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FORMATION ACADÉMIQUE

Baccalauréat Français. Académie de Pau

Droit, Université du Pays Basque (San Sebastián) – 3 années

Histoire, Université de Bordeaux III – 2 années

Sociologie, Université de Bordeaux III – 2 années

LANGUES

Français – parlé, lu, écrit

(Études primaires, secondaires et supérieures en France)

Anglais – parlé, lu, écrit

(Résidence durant trois ans au Royaume Uni, Canada et Ghana)

Euskera – parlé, lu, écrit

(Título EGA- Euskera Gaitasun Agiria)

CONNAISSANCES INFORMATIQUES
Conception et programmation en Microsoft Access (Bases de Données Relationnelles)

Informatique d’usager


Windows XP

Word


WordPerfect


Access


Excel


PowerPoint


PageMaker

WordFast
EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

TRADUCTIONS (Anglais, Français, Espagnol et Basque).

MESSIER-BUGATTI

Documentation et Manuels Techniques sur l’anodisation de l’aluminium (Français-Espagnol)

MULTILOG Y MULTIGEN

Traduction de manuels d’informatique de gestion d’entreprises (Français-Espagnol)

BURSON-MARSTELLER (Madrid)

Traduction de documentation, notes de presse, documentation technique (Anglais-Espagnol)

NOVELL

Traduction de Manuels (Anglais-Espagnol)

UZEI, Services d’Information pour l’Université

Dictionnaire de Droit (Français-Espagnol)

Dictionnaire de Médecine (Français-Espagnol)

ÉDITIONS AUÑAMENDI

Encyclopédie Générale du Pays Basque – Traduction de glossaires techniques (Français-Espagnol)

HABE, Département de Glotodidactique de Ministère d’Education du Gouvernement Basque

Dictionnaire de Glotodidactique (Anglais-Français-Espagnol)

Traduction de résumés pour la revue ZUTABE (Anglais-Français-Espagnol)

CENTRE DE DOCUMENTATION Y ÉTUDES SIIS (Madrid)
Traduction du Rapport de la Commission Européenne: Intégration en Europe, Dispositions relatives aux élèves avec des besoins éducatifs spéciaux, tendances dans 14 pays européens (Français-Espagnol)

Littérature spécialisée et méthodologies de recherche dans le domaine des handicaps psychiques pour les associations suivantes:

GAUTENA, Association de Parents de Personnes avec Autisme

Traduction de documentation et de recherches sur l’autisme (Français/Anglais - Espagnol)

ATZEGI, Association de Parents de Personnes avec un Handicap Mental

Traduction de documentation et de recherches sur le handicap mentale (Anglais-Espagnol) 

ULIAZPI, Fondation pour la Protection de Personnes avec un Handicap Mental Sévère

Traduction de matériel destiné à la formation d’éducateurs de personnes aven un handicap mental (Anglais-Espagnol)
EUSKO JAURLARITZA – GOUVERNEMENT BASQUE

“Notes sur Euskal Herria” d’Ernesto Sábato (Espagnol-Français)

IZ, Studios de doublage

Traductions de scénarios pour la télévision (Anglais-Basque)

AUTRES ACTIVITÉS

SIIS, Centre de Documentation y d’Études (Centre Spécialisé en Politique Sociale et Services Sociaux- Fondation Eguia-Careaga)

(1989-1992). 

Responsable de l’informatisation des fonds documentaires

Responsable informatique

Organisation des ressources humaines

Documentaliste

Traductions (Anglais/Français - Espagnol)

Étude comparative des systèmes d’attention à domicile des personnes dépendantes en Europe

Relations de collaboration avec d’autres centres européens de mêmes caractéristiques et avec des professionnels spécialistes dans le secteur
FEVAS, Fédération Basque des Associations de Parents de Personnes avec un Handicap Mentale 

(1993)

Activités d’organisation

Élaboration de mémoires

Traductions (Anglais/Français - Espagnol)

HÔPITAL DE L’ORDRE DE ST. JEAN DE DIEU, Asafo (Ghana – Afrique Occidentale)


(1997)

Informatisation de l’Hôpital. Conception et développement de la Base de Données Statistiques de l’Hôpital


Relations avec les institutions gouvernementales et les ONG

Activités d’organisation
